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                     Современное российское общество переживает в последние десятилетия один из самых интересных и насыщенных периодов своей истории, что, несомненно, отражается и на языке, потому что язык, на котором говорит общество, развивается и изменяется вместе с ним. Наблюдаемые в последние годы перемены в русской лексике связаны преимущественно с социокультурными изменениями, происходящими в обществе. Одним из ведущих направлений развития современного русского языка является использование и освоение большого количества новой лексики, в основном иноязычной и заимствованной. Все это приводит к тому, что сегодня как нельзя более актуальными становятся исследования, посвященные языковым изменениям. Так как СМИ является наиболее мобильным «консерватором» состояния языка на данный момент, кажется логичным выбрать именно СМИ источником материала для исследования. С одной стороны, в текстах СМИ отражаются все последние языковые изменения, с другой стороны, зачастую СМИ влияют на языковые изменения и развитие. Эти факторы обуславливают выбор нами темы и материала исследования.
          Целью данной работы является анализ английских заимствований в языке СМИ.  
Для достижения целей данной работы необходимо было решить следующие задачи: 
1. Определить причины проникновения англицизмов в язык СМИ.
2. Определить стадии процесса заимствования.
3. Проанализировать теоретические материалы, связанные с заимствованиями
4. Рассмотреть проблему  функционирование англицизмов в субъязыке СМИ.
5. Классифицировать  заимствованную лексику.     
6.  Выявить использование иноязычной лексики в местной печати и в обыденной   речи молодых людей поселка Елизаветинка;
7.  Выяснить отношение к исследуемому явлению  у населения. (слайд 2)
          При решении поставленных выше задач были использованы следующие методы и приёмы:
1.  Описательный метод с приёмами наблюдения языковых явлений;
2.  Приём систематики и классификации; 
3.  Социологический  опрос,  анкетирование.
           Объектом исследования являются английские заимствования, использующиеся в СМИ. 
         Предметом исследования – причины проникновения, стадии процесса заимствования,  и способы использования этой лексики, их функциональная и стилистическая нагрузка и значение в  СМИ. 
        В качестве материала для исследования были использованы энциклопедические и словарные статьи, молодежные газеты и журналы, местные периодические издания, новостные агенства, порталы телевидения. (слайд 3)
        Основная часть. Изучив материалы исследования и  классифицируя заимствованные  слова  в языке российских СМИ, мы увидели, что, помимо слов политической сферы существует большое количество заимствованных терминов права, правовой жаргон, экономические термины, наименования религиозных движений, технические термины, обозначающие реалии, получившие большую общественную значимость и др. (слайд 4)
Чаще всего слова английского происхождения используются в рубриках:
- статьи на политическую и экономическую  тему;
 - статьи о музыке;
 - спортивные статьи;
 - статьи о науке и технике. (слайд 5)

При подготовке работы нами был проведен социологический опрос жителей посёлка Елизаветинка, в котором приняли участие 96 человек.

Слайды 6-9 (озвучить данные прямо со слайда)

       Таким образом. в результате опроса населения было выяснено, что отношение к употреблению англицизмов в молодежных СМИ среди опрошенных неоднозначно. Многие из них считают это оправданным, хотя сами не смогли объяснить значение немалого количества заимствований. Учитывая то, что три четверти опрошенных не понимают значения более половины представленных им слов, можно сделать вывод, что роль функции заимствований в молодежной прессе значительно сужается. Ведь тексты написаны для читателя, а в данном случае восприятие читателем текста затруднено.  
                 По итогам нашей работы можно констатировать, что в последние годы, как, собственно, и ранее, заимствование англоязычной лексики было обусловлено изменением общественно-политических условий, заимствованием или актуализацией общественно-политических реалий, для которых в русском языке либо не было адекватных обозначений, либо существующие обозначения по тем или иным причинам (громоздкость, неудобное произношение) не устраивали носителей языка.
           Изменение общественно-политического, государственного и экономического устройства России, изменение преобладающей формы собственности, локальные вооруженные конфликты, научно-технический прогресс, - все эти события и процессы продолжаются и, независимо от своего положительного или отрицательного значения для российского общества, продолжают быть причиной заимствования новых слов.
           Практическую ценность нашей работы мы видим в том, что понимание истоков заимствованной лексики и причин заимствования поможет в дальнейшем более адекватно, как использовать ее, так и воспринимать и оценивать ее использование в СМИ .
              Заимствование новых слов - активный процесс, и никакое исследование в этой области не может закрыть эту тему, по меньшей мере - пока существуют разные языки и культуры и происходит общение между ними.






